Cade’

LIVING WATER

Aquarius Solar 700, Solar 1500

DE Gebrauchsanleitung
GB Operating instructions
FR Notice d'emploi

NL  Gebruiksaanwijzing
ES Instrucciones de uso
PT  Instrugdes de uso

IT Istruzioni d'uso

DK Brugsanvisning

NO Bruksanvisni
SE  Bruksanvi
Fl Kayttdohje

HU Hasznalati atmutato

PL Instrukcja uzytkowania

CZ Navod k pouziti

SK Navod na pouzitie

SI Navodila za uporabo

HR Uputa o upotrebi

RO Instructiuni de folosinta

BG YnbTBaHe 3a ynotpe6a

UA Moci6Huk 3 ekcnnyarauii

RU PykoBoacTBO no akcnnyartauuu

CN fERHHAH




1 2 3 5 6 7 8 9 10 11
DE Pumpen- Filterfligel Ausgang fir Aufsatz fir Durchfluss- Dise Disenrohr Hauptstrom- Eingang Regler Filterfligel-
filter Wasser- Schein- regler regler Vorfilter adapter
speier werfer
GB Pump Filterwing Outlet for Spotlight Flow- Nozzle Nozzle tube Main Pre-filter Regulator Filter wing
filter water attachment regulator flowregulator inlet adapter
features
FR Filtre Elément de Sortie pour Elément Régula- Suceur Tuyau de Reégulateur Entrée filtre Régulateur Adaptateur
de pompe filtre cracheur adaptateur teurde débit suceur d'intensitéde | préparatoire d'élément de
d'eau pour courant filtre
projecteur principal
NL Pomp- Filtervleugel | Uitgang voor Opzetstuk Debiet- Mondstuk Straalbuis Hoofdstroom Ingang Regeling Filtervleugel-
filter waterspuwer voor regeling regeling voorfilter adapter
schijnwerper
ES Filtro de Aleta de Salida para Base para Regulador Tobera Tubo de Regulador Entrada filtro Regulador Adaptador
bomba filtro gargola proyector de volumétrico tobera de corriente previo para aletas
luz de paso principal de filtro
PT Filtro da Asa do filtro Saida para Base para Regulador Tubeira Tubo da Regulador Entrada filtro Regulador Adaptador
bomba gargula farol da vazao tubeira principal da para asas
corrente filtrantes
IT Filtro Aletta filtro Uscita per Attacco per Regolatore- Ugello Tubo per Regolatore- Entrata Regolatore Adattatore
pompa doccione riflettore portata ugello principale prefiltro alette filtro
corrente
DK Pumpe- Filterblad Udgang til Monteringsst | Gennemlgbs Dyse Dyseror Hovedstremr Indgang Regulator Filterblads-
filter vandspyere | ykke til lygte -regulator egulator forfilter adapter
NO Pumpe- Filtervinge Uttak for Tilkobling for Gjennom- Dyse Dyseror Hovedstromr Inntak Regulator Filtervinge-
filter vannspyer lys strem-nings- egulator forfilter adapter
regulator
SE Pump- Filterplatta Utgang Faste for Flodes- Munstycke Munstycks- Huvudflodes Ingang Reglering Filterplatts-
filter for vatten- stralkastare reglering rér reglering forfilter adapter
spruta
FI Pumpun- Suodatin Vesisuihkun Valonheitti- Lapivirtaus- Suutin Suutinputki Paavirta- Esisuodattim Saadin Suodatinsii-
suodatin siipi ulostulo men kiinnitin saadin saadin en sisaantu- vensovitin
lo
HU Szivattyd- Sz(ir6- A vizkop6 Feltét Atfolyas- Fuvoka Fuvokacsé F6 dram- El6sz(iré- Szabélyozé | Szirészarny
sziré szarny kimenete fényszo- szabalyozd szabalyozd bemenet -adapter
réhoz
PL Pompa Skrzydetkafil Wylot dla Nasadka dla | Regulatorprz Dysza Rura dyszy Regulator Wiot filtra Regulator Adapter dla
z filtrem trujace zrodia reflektora eptywu gtéwnegostr wstepnego skrzydet
umienia filtrujacych
cz Filtr Kfidla filtru Vystup pro Nastavec Regulatorpri Tryska Trubka Hlavni Vstup Regulator Adaptér
Gerpadla chrlice vody ro toku trysky regulatorpro predfiltr kfidel filtru
reflektory udu
SK Filter Kridla filtra Vystup pre Nastavec Regulatorpri Tryska Ruarka trysky Hlavny Vstup Regulator Adaptér
Cerpadla chflice vody pre etoku regulatorpra predfilter kridel filtra
reflektory du
6] Crpalni- Filtrirna Izhod za Nastavek za Regula- Soba Sobna cev Glavni Vhod Regulator Adapter za
filter krilca bruhalnik Zaromet torpretoka regulator predfitier filtrirna krilca
vode toka
HR Filtar Krilasti filtar Izlaz Nastavak za Regulator- Mlaznica Cijev Glavni Ulaz Regulator Prilagodnik
crpke prskalice za reflektor protoka mlaznice regulator predfiltra krilastog
vodu strujanja filtra
RO Filtru Piesd lesire pentru | Piesa pentru Regulator- Duza Teava duza Regulator Intrare Regulator Adaptor
pompa ghidare filtru fantana proiector debit principal de prefiltru iesa
decorativa curent ghidare filtru
BG nomna- hunTBP- u3xop 3a HacTaeka 3a ne6uT- no3a TpuGa 3a OcHoseH BXOf MpefiB. | perynatop unTLpHA
unTep nepka M3XBBPISHE capose perynatop Aio3ata TOK- unTep nepka-
Ha BojjaTa perynatop apantep
UA inbTp ®inb Tpytoua Buxia ans Hacapgka Perynstop dopcyHka Tpyba 3 FonosHuit Bxin ans Perynstop Apantep
Hacoca NOBEpXHS BOASIHOMO ans npoTOKy opcyHkolo | perynsTopnp dinbTpa ans
xono6a npoxekTopa oToKy inbTpyioun
X NOBEPXOHb
RU HacocHbliich Kpbinbs Bbixoa ans Hacapgka Perynatopp Conno Connosasi Perynatopt | Bxopa npeas. Perynatop Apantep
wnTp unbtpa pacnbinuTen anst acxopa Tpy6a oka unbTpa ans
A BOALI npoxekTopa KpbinbeB
unbTpa
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Translation of the original Operating Instructions

Information about these operating instructions

Welcome to OASE Living Water. You made a good choice with the purchase of the product Aquarius Solar 700,
1500.

Prior to commissioning the unit, please read the instructions of use carefully and fully familiarise yourself with the unit.
Ensure that all work with this unit is only carried out in accordance with these instructions.

Adhere to the safety information for the correct and safe use of the unit.

Keep these instructions in a safe place! Please also hand over the instructions when passing the unit on to a new
owner.

Symbols
The symbols used in this operating manual have the following meanings:

A Risk of injury to persons due to dangerous electrical voltage

This symbol indicates an imminent danger, which can lead to death or severe injuries if the appropriate mea-
sures are not taken.

A Risk of injury to persons due to a general source of danger

This symbol indicates an imminent danger, which can lead to death or severe injuries if the appropriate mea-
sures are not taken.

@ Important information for trouble-free operation.

Intended use

Aquarius Solar 700, 1500, in the following termed "unit", and all other parts from the delivery scope may be used
exclusively as follows:

— For pumping normal pond water for water features and fountains.

— For operation with clean water.

— Only operate with 12 VDC

— Operation under observance of the technical data.

The following restrictions apply to the unit:

— Never use the unit to convey fluids other than water.

— Never run the unit without water.

— Do not use for commercial or industrial purposes.

— Do not use in conjunction with chemicals, foodstuff, easily flammable or explosive substances.

Attention! Risk of damage!
Ensure that the unit does not take in air or run dry. Do not connect the unit to the domestic water lines.

Safety information

The company OASE has built this unit according to the state of the art and the valid safety regulations. Despite the
above, hazards for persons and assets can emanate from this unit if it is used in an improper manner or not in accor-
dance with its intended use, or if the safety instructions are ignored.

For safety reasons, children and young persons under 16 years of age as well as persons who cannot re-
cognise possible danger or who are not familiar with these operating instructions, are not permitted to use the
unit. Keep children under supervision to ensure that they do not play with the unit.

Hazards encountered by the combination of water and electricity

— The combination of water and electricity can lead to death or severe injury from electrocution, if the unit is incorrectly
connected or misused.
— Prior to reaching into the water, always switch off the mains voltage to all units used in the water.



Correct electrical installation

— Electrical installations must meet the national regulations and may only be carried out by a qualified electrician.

— A person is regarded as a qualified electrician, if, due to his/her vocational education, knowledge and experience, he
or she is capable of and authorised to judge and carry out the work commissioned to him/her. Working as a qualified
person also includes the recognition of possible hazards and the adherence to the pertinent regional and national
standards, rules and regulations.

— For your own safety, please consult a qualified electrician.

— The unit may only be connected when the electrical data of the unit and the power supply coincide. The unit data is
to be found on the unit type plate or on the packaging, or in this manual.

— Extension cables and power distributors (e.g. outlet strips) must be suitable for outdoor use.

— Ensure that the power connection cable cross section is not smaller than that of the rubber sheath with the
identification HO5RN-F. Extension cables must meet DIN VDE 0620.

— Protect the plug connections from moisture.

Safe operation

— Never operate the unit if either the electrical cables or the housing are defective!

— Do not carry or pull the unit by its electrical cable.

— Route all cables such that damage is excluded and nobody can trip over them.

— Never open the unit housing or its attendant components, unless this is explicitly required in the operating
instructions.

— Only use original spare parts and accessories for the unit.

— Never carry out technical modifications to the unit.

— Only have repairs carried out by customer service points authorised by OASE.

— The power connection cables cannot be replaced. When the cable is damaged, the unit or the component needs to
be disposed of.

Important! The unit is equipped with a permanent magnet. The magnetic field may affect the function of pace-

makers.

Installation

Only use the unit in horizontal position and with the filter housing in place. Ensure that the unit will never runwithout

water!

Always place the unit below water level.

Start-up

Attention! The pump must never run dry.
A Possible consequence: The pump will be destroyed.

Protective measure: Check the water level at regular intervals. Always place the unit below water level.
This is how to connect the power supply:
Only operate the unit in conjunction with the Solarsafe solar module from OASE.
The unit switches on automatically when connected to power (OASE special plug).
Prior to this observe the following operating steps: Fit the unit as an individual unit (A) or with the separate filter (B),
place the unit in a suitable position in the pond , and position the pre-filter suitably if required, then connect to the
power supply (solar modules, Solarsafe, all 12 Volt). The unit is now operational.
Installation

Aquarius Solar can be installed in two versions (A+B), unit with filter wings attached, or with filter wings removed. Fit
the water feature hose to connection (A3) which can be regulated, and the OASE spotlight to connection (A4).



Maintenance and cleaning

Attention! Dangerous electrical voltage.
A Possible consequences: Death or severe injury.
Protective measures:
— Prior to reaching into the water, disconnect the power supply to all units used in the water.
— Disconnect the power plug prior to carrying out work on the unit.
Cleaning the unit
If necessary, clean the unit with clear water using a soft brush.
— Never use aggressive cleaning agents or chemical solutions. These could attack the housing surface or impair the
function.
— In the event of stubborn furring (calcium deposits), a common household cleaner free from vinegar and chlorine can
be used. Subsequently, clean the pump thoroughly using clear water.

Malfunctions

Trouble shooting Cause Remedy
Unit does not run - no voltage, 12 Volt - Check voltage source
- Rotor blocked - Clean pump
- Sun energy insufficient
Fountain height insufficient or - Main flow regulator closed too far - Adjust main flow regulator
inconsistent - Nozzle blocked - Clean nozzle
- Filter/screen clogged - Clean filter/screen
- Rotor soiled - Clean rotor
- Hose blocked or defective - Clean hose or replace
- Hose kinked - Check hose and replace if necessary
- Excessive loss due to friction in the hose - Reduce hose length to reduce frictional loss
- Rotor worn - Replace rotor
- Sun energy insufficient

Disposal

Do not dispose of this unit with domestic waste! For disposal purposes, please use the return system provided.
Disable the unit beforehand by cutting off the cables.
L]

Storage/Over-wintering
Remove the unit at temperatures below zero degrees centigrade. Thoroughly clean and check the unit for damage.

Store the unit immersed in water or filled with water in a frost-free place. Do not flood the power plug!

Repair
A damaged housing cannot be repaired and must be put out of operation. Dispose of the unit in accordance with the
regulations.
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A\CE

|
Nicht mit normalem Hausmiill

DE | Staubdicht. Wasserdicht | Bei Frost das Mégliche Gefahren fiir Personen Achtung!
bis 2 m Tiefe Gerat deinstallie- mit Herzschrittmachern! entsorgen! Lesen Sie die
ren Gebrauchsanleitung
GB | Dust tight. Submersible | Remove the unit Possible hazard for persons Do not dispose of together with | Attention!

to 2 m depth. at temperatures wearing pace makers! household waste! Read the operating
below zero instructions
(centigrade).
FR | Imperméable aux Retirer I'appareil Dangers possibles pour des Ne pas recycler dans les Attention !
poussiéres. Etanche a en cas de gel personnes ayant des stimulateurs | ordures ménageéres ! Lire la notice d'emploi

I'eau jusqu'a une
profondeur de 2 m

cardiaques !

NL | Stofdicht. Waterdicht tot | Bij vorst het Mogelijke gevaren voor mensen Niet bij het normale huisvuil Let op!
een diepte van 2 m apparaat deinstal- | met een pacemaker! doen! Lees de gebruiksaan-
leren wijzing
ES | A prueba de polvo. Desinstale el Posibles peligros para las perso- iNo deseche el equipo en la jAtencion!

Impermeable al agua
hasta 2 m de
profundidad

equipo en caso de
heladas

nas con marcapasos.

basura doméstical

Lea las instrucciones
de uso

PT | Aprovade pé. Aprova | Em caso de Eventuais perigos para pessoas N&o deitar ao lixo doméstico! Atencao!
de agua até 2 m de geada, desinstalar | com pace-makers! Leia as instrugdes de
profundidade. o aparelho utilizacdo
IT | Atenuta di polvere. In caso di gelo Possibili pericoli per persone con Non smaltire con normali rifiuti Attenzione!
Impermeabile all'acqua | disinstalllare pace-maker! domestici! Leggete le istruzioni
fino a 2 m di profondita. | I'apparecchio d'uso!
DK | Stevteet. Vandteet ned til | Afmonter Mulig fare for personer med Ma ikke bortskaffes med det 0OBS!
2 m dybde apparatet ved pacemaker almindelige husholdningsaffald Lees brugsanvisningen
frostvejr
NO | Stovtett. Vanntett ned til | Ved frost, demon- | Kan vaere farlig for personer med | Ikke kast i alminnelig NB!
2 mdyp ter apparatet pacemaker! husholdningsavfall! Les bruksanvisningen
SE | Dammtat. Vattentat till 2 | Demontera Mjlig risk for personer med Far inte kastas i Varning!
m djup apparaten innan pacemaker! hushallssoporna! Las igenom

férsta frosten.

bruksanvisningen

Fl | Polytiivis. Vesitiivis 2 m

Laite purettava

Mahdollinen vaara sydamentah-

Ala havita laitetta tavallisen

Huomio!

syvyyteen asti. ennen pakk distinta kéyttéville henkilGille! talous;j 1 kanssal Lue kéyttéohje
HU | Portdmitett. Vizalld 2 m- | Fagy esetén a A készlilék veszélyes lehet A késziiléket nem a normal Figyelem!
es mélységig készliléket szivritmus-szabalyozéval rendel- haztartasi szeméttel egyltt kell | Olvassa el a
szerelje le kez6 személyekre! megsemmisiteni! hasznalati Gtmutatét
PL | Pytoszczelny. W razie mrozu Mozliwos¢ wystapienia zagrozen Nie wyrzuca¢ wraz ze Uwaga!

Wodoszczelny do 2 m

zdeinstalowa¢

dla os6b ze stymulatorami

$mieciami domowymi!

Przeczyta¢ instrukcje

gtebokosci. urzadzenie uzytkowania!

CZ | Prachotésny. P¥i mrazu pfistroj Mozna nebezpeci pro osoby Nelikvidovat v normalnim Pozor!
Vodotésny do hloubky 2 | odinstalovat s kardiostimulatory! komunalnim odpadu! Prectéte Navod
m k pouziti!

SK | Prachotesny. Pri mraze pristroj Mozné nebezpecenstvo pre osoby [ Nelikvidovat v normalnom Pozor!

Vodotesny do hlbky 2 m | odinstalovat s kardiostimulatormi! komunalnom odpade! Precitajte si Navod
na pouzitie

Sl | Ne prepusca prahu. Ob zmrzali Obstaja nevarnost za ljudi s Ne zavrzite skupaj z Pozor!

Vodotesno do globine 2 | demontirajte srénim spodbujevalnikom! gospodinjskimi odpadki! Preberite navodila za
m. napravo. uporabo!

HR | Ne propusta prasinu. U sluéaju mraza Moguce opasnosti za nositelje Nemojte ga bacati u obi¢an Paznja!

Ne propusta vodu do 2 | deinstalirajte elektrostimulatora! kuéni otpad! Proditajte upute za
m dubine. uredaj. upotrebu!

RO | Etans la praf. Etans la Dezinstalati Posibile pericole pentru persoane | Nu aruncati in gunoiul menajer ! | Atentie !
apa pana la o adancime | aparatul pe timp cu by-pass cardiac ! Cititi instructiunile de
de2m. de inghet utilizare !

BG | 3awuTeHo ot npax. Mpu Huckn Bb3MoxeH puck 3a xopa ¢ nevic- He n3xebpnsiite 3aegHo ¢ BHumanue!
BopoycToitune oo TemnepaTypu n menkbpu! 0BUKHOBEHMS1 AOMaKUHCKV MpoueTete
Abn6ounHa 2 m onacHocT oT Boknyk! ynbTBaHETO

3amMpb3BaHe
[lenHcTanupanTe
ypena

UA | M1noHEenpoHUKHUIA. Mepen moposamn | HebGesneka ans oci6 3 He Buknpaiite pasom i3 Yeara!
BoaoHenpoHukHWiA Ao 2 | npucTpiii KapAioCTUMynATopom no6yToBUM cmiTTAM! UwnTaiite iHCTPYKLUitO.
M HeobxiaHo

[EeMOHTYBaTN

RU | MeineHenporuuaemsiit, | Mpu Hactynnennn | BosmoxHas onacHocTb Ans nuu ¢ | He ytunuamposaTth BMecTe ¢ BHumatue!
BO/JJOHENPOHULIAEMbIV MOpo30B Npubop | kapaocTuMynsTopom! [IOMaLLHUM Mycopom! MpouuTaiite
Ha rny6uHe 4o 2 M [IeMOHTUPOBaTL MHCTPYKLMIO NO

MCNOMb30BaHUI0

CN | Bizk. Bi/AK/KERA 20K | FRVRIHREN B4 AR A CBEERARBRR | AEFRTNFER R )R EF | 1

AL B AS .
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Pos 700 1500
1 34920 34920
2 3533 3533
3 25197 25197
4 23641 23641
5 27184 25196
6 25217 25217
7 17402 17403
8 26924 25196
9 23642 23642

10 25324 25324
1 34799 34799
12 18179 19174
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